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Translation and the Challenge of Interpretation
Between the Creativity Horizon and the Origin Authority
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Abstract
This paper aims to explain the effectiveness of the translation process in transmitting texts

and terms across different languages and cultures, and to clarify challenges which facing this
act of translation. The act which is very complicated especially in literary translation and, in
general, humanities translation. In this type of translation, the interpretation becomes
necessity, accordingly, the translator will not transfer the text , as a text, as much as his own
understanding of that text. This is why we find many different translations for the same text.
So, the problematic of this article is based on the following main question: what remains
from the original of texts in its trip between cultures and languages?
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! «For both Kristeva and Barthes, the notion of text is a mosaic of quotations without
quotation marks. In Barthes terms, the quotations are “anonymous, irrevocable, and yet
already read.” All texts are conceived of and approached as intertexts, always clashing and
intersecting, yet without a preexistent author who exercises agency in the construction or
manipulation of them.»

2 «Translators must therefore know both the source and the target cultures; they must be bi-
cultural. For, in translation, the value of an event, with regard to its nature or its degree or
both, may change.»
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3«In translation practice,[...] meaning is the crucial factor and it is supposed to remain
unchanged in an interlingual comparison [...] ‘meaning’ is not bound to a particular

language [...] it exists independently of any given language.»
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4 « Une traduction ne concerne pas seulement un passage entre deux langues, mais entre deux
cultures, ou deux encyclopédies. Un traducteur tient compte des régles linguistiques, mais
aussi d’éléments culturels au sens le plus large du terme. »
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%« ...l’interprétant est ce qui me fait savoir quelque chose de plus.»

6 « The main difference between creative and mechanical translators is that en route from the
original to the translation, creative translators are able to imagine the realities they are
experiencing, reaching beyond the text to identify the characters, situations, and ideas that lie
behind it, whereas non-creative translators merely perceive the text mechanically and merely
translate the words.»
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" « The translation of literary works is one of the highest forms of rendition because it is
more than simply translation of text. A literary translator must also be skilled enough to
translate feelings, cultural nuances, humor and other delicate elements of a piece of work.»

8 « to translate a work of literature means to express it, maintaining the unity of its content
and form, in different verbal material. However, a language in itself, as a system of
communication means within a given society, in specific to that society. This aspect of its
specifity is bound to be lost in translation. »
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% « La fidélité manifeste des traductions n’est pas le critére qui garantit I’acceptabilité de la
traduction [...] La fidélité est plutdt la conviction que la traduction est toujours possible si le
texte source a été interprété avec une complicité passionnée. »
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